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BALTISMS IN THE MODERN RUSSIAN LANGUAGE AS A SEMANTIC FIELD

Kasimov Ruslan Kharisovich, Ph. D. in Philosophy
Tyumen State Oil and Gas University
rhkasimov@mail.ru

The article examines the borrowings from the Baltic languages in the modern Russian language as an autonomous semantic field
analysis of which allows identifying the key characteristics of perceiving the Baltic semantic “topos”: Baltisms as a phenomenon
associated into the Russian vocabulary and culture, as a relic of historical and cultural interaction, and the importance of Baltic
vocabulary in the Russian language.
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Cmamus nocssiuena uzyyenuro KOMOUHAMopHO20 NOMEHYUAAd NepesooyecKux mpancgopmayuil. Ananuz noxkasan,
umo oba knacca mpancghopmayuti covemaromcesi Opye ¢ Opyeom, 0OHAKO CMPYKMYPHO-YPOBHeBble NPeodpa306aHs.
obnadaiom Oonee 8bICOKUM KOMOUHATNOPHBIM NOMEHYUATIOM NO CPABHEHUIO C COOEPICAMENbHBIMU MPAHCHOpMa-
yusimu. Couemanue Kame2opuaibHo-Mop@hON02ULECKUX, JEKCULECKUX U CUHMAKCUYECKUX npeodpazoeanuil seisem-
€51 OOMUHUPYIOWUM, YO OOBACHAEMCA MUNOIOSULECKUMU PATUYUAMU AHSTULCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOS.

Kniouegvie cnosa u @ppasvl: mepeBomueckue TpaHchopMaIK; KOMONMHATOPHBIM MOTEHIMAT MEPEBOAYECKNX TPAHC-
(dbopmanuii; CTpyKTypHO-ypOBHEBbIE TpaHC(OpMaLNK; coaepKaTebHbIe TpaHc(hOopMaIii; COBPEMEHHBIN aMepuKaH-
CKHMI XYyJOKECTBEHHBIN JUCKYPC.
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KOMBHUHATOPHBII IOTEHIAAJI NEPEBOJJYECKHUX TPAHC®OPMALIMI
(HA ITPUMEPE TPOU3BEJEHUA K. KU3U «HAL KYKYINIKWHBIM I'HE3/10M»)

Oco0bI1ii HHTEpEeC AJIs UCCIIeaAoBaTelsl B COBPEMEHHOM TeOpHH MepeBoa MpeACcTaBisieT KOMOMHATOPHBINA MOTEH-
[UaJ JIMHTBUCTHIECKHUX TpaHchopmaruii. Muorue muarBucTsl, BKirodas JI. C. bapxymaposa [2, c. 190], A. JI. Ceme-
HoBa, JI. K. Jlatemmena [5, c. 148], U. C. AnekceeBy [1, c. 166] orMedanu, 910, HECMOTpPSI HA MHOTOOOpasue pas-
JIMYHBIX THUIIOB NEPEBOAYECKUX TPaHC(POPMAIM, OHM PEAKO HCIOJIB3YIOTCS 10 OTJAECIBHOCTH — Yallle BCTPEUAOTCs
KOMOMHAIIMN HECKOJBKHUX THIIOB, YTO MOATBEPXKIAET UX KOMIUIEKCHBIH XapakTep. OnHaKO n3ydeHne KOMOMHATOP-
HOTO MTOTEHINAJIa IIEPEBOIUYECKUX TpaHC(HOPMALIUH MO-TIPEKHEMY SIBIISICTCS BAYKHOM 3aa4ell TeOpHUH IepeBoia.

Tak kaxk LEeJpl0 HaIIero MCCICIOBAaHMS SIBIETCS M3yUYeHne KOMOWHATOPHOTO MOTEHIMANa epPEeBOAYECKHX TpaHC-
¢dopmanuii B npousseaeHnu K. Kusu «Hax KyKyImIKHHBIM THE30M», KOTOPOE OTHOCHTCS K XY/IOKECTBEHHOMY CTHUIIIO,
nesrecoodpa3Ho onupathest Ha Kinaccudukanuio Tpanchopmanuii JI. K. Jlateimea u A. JI. CemenoBa, koTopas TI03BO-
JSIET BBISIBUTH, KAKUE COZIEpKaTeNbHbIe N3MEHEHHS TEKCTa BIEKYT 3a COOOW pasiuuHble BUbI TpaHchopMaluii. ABTO-
PBl pa3zessiioT Bce TpaHcopMaluK Ha JiBa OOJBIIMX Kiacca: CTPYKTYPHO-YPOBHEBbIE IpeoOpa3oBaHMs, KOTOPbIC
HE BIIMAIOT Ha COAEPKaHNE TEKCTA, a 3aTParuBaroT TOJIBKO CTAaTYC A3bIKOBBIX €AMHUIL U COAEpKATeIbHbIe TpaHc(hopMa-
UK, BJICKYIIHE 3a cO00M colepikaTebHble n3MeHeHus Tekera [5, ¢. 133]. K mepBoMy kitaccy npeoOpa3oBaHHd OTHO-
CSITCSI KaTerOpHaIIbHO-MOP(]OJIOTHUYECKHe, JIEKCHYECKHE, CHHTAKCHIECKUe, CTUIICTHIeCKUe TpaHcdopmarmu [Tam xe].
Bropoii kimacc npeoOpa3oBaHuii BKIIOYAET B ceOsl CUTyaTMBHO-CEMaHTHUYECKHE TpaHc(hOpMaliy, nepepacipe/ieieHue
cozep kaHusl, SKCIUMKaIMIo U Beinpsimienue [Tam ke, c. 133-138]. K Gonee cnermdprdeckoMy pacxoskaeHUIO MEXIY
SI3BIKOM OPUTMHAJIA U SI36IKOM IIEpEBO/Ia aBTOPBI OTHOCAT aHTOHUMHYECcKHit niepeBoa [Tam xe, c. 150].

AHanu3 KOMOWHATOPHOrO MOTEHIMAa MEPEeBOAYECKHUX IPeoOpa3oBaHUK B XyJIOXKECTBEHHOM IIpO3e IOKa3zall,
9TO0, KaK CTPYKTypHO-YPOBHEBBIC, TaK U COEPKATECIBHbBIC THUIIBI TPAHCHOPMAIHIl UCTIONB3YIOTCS B COUYCTAHUU APYT
¢ apyrom. Tak, cpeam CTPYKTYypHO-ypOBHEBBIX IPeOOpa30BaHHH COUETAHHE KAaTETOPHAIbHO-MOP(OIOTHIECKHX,
CHHTaKCHYECKUX M JIEKCHUECKHUX TpaHCc(opMmanuii ABIIeTCS JOMUHUPYIOIINM:

Every time I peeked back out there would be the smell of burning hair and a sound like sidemeat on a hot
griddle [7, p. 361]. / A cToniio TOJNBKO BEICYHYTH TOJIOBY, B KOMHATE CTOSUI 3alax IAJICHOTO BOJIOCA, H CJAbINIAIOCH
CKBOpPYaHHe, CJIOBHO CAJI0 IIMIET0 HA PacKaJleHHOi ckoBopoake [4, c. 134].

ITockobKy B PYCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET IJIaroJibHasi KaTeropus MOAAIBHOCTH CO 3HaYEHHEM PEeryJsipHOCTH
B IIPOLIE/IIEM BPEMEHH, NPE/ICTaBlICHHAs B AHTJIMHCKOM S3BIKE MOJAJIBHBIM TJarojoMm would + wHOUHUTHUB,
TO NP TIEPEBOJIC OHA peaNn3yeTcsl MO-IPYroMy, 3a CYET HECOBEPIICHHOTO BUJIA TJIarojia «CJblmaTees». Ha cuHrak-
CHYECKOM YPOBHE MEHSIETCSI THI IPEJIOKEHUs: pocToe Ipemtoxkenue «there would be sound» ¢ arpuGyTUBHBIM
cioBocouetanueM «like sidemeat on a hot griddle» TpanchopMupyercst B ClI0)KHOIOTYMHEHHOE MPEUIOKEHUE C TIPH-
JIATOYHBIM aTPHOYTHBHBIM «B KOMHATE CIBIIIAJIOCH CKBOPYAHHE, CIOBHO CAJIO IIUITEJIO HA PACKAJIEHHONH CKOBOPOIKEY.
K nexcrdecknM mpeoOpa3zoBaHMSAM OTHOCSTCS CJIEIYIOIINE: IBPHCEMUYHBIN Taroin «to bey, TpanchopMupoBaBIIMiics
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B IJIaroJl YyBCTB «CJIBIIIATIOCEY, @ TAKKE a0CTPaKTHOE CYLIECTBUTEIbHOE «sound» B 3HAYEHHH «3BYK», IIEPEBEICHHOE
KaK «CKBOpYaHHUE», KOTOPOE HE SIBJISIETCS €T0 JIEKCUKO-ceMaHTHYecKuM BapuantoM (JICB).

Jpyrum pacnpocTpaHEeHHBIM COYETAHUEM SIBIISICTCS KOMOMHALNS KaTErOPHaIbHO-MOP(OIIOTHIECKUX U CHHTAK-
CHYECKUX TpaHCcHOopMaIHii.

I hadn't planned on fishing, but after seeing that steel power a salmon has at the end of a line I got off the cabin
top and put on my shirt to wait my turn at a pole [7, p. 347]. / Y nuts g He coOupaiics, HO, KOT/Ia yBHIEJ 3Ty CTaJb-
HYIO CHITy Ha KOHIIE JIECKH, cJIe3 ¢ KaOMHBI U HaJle)l pyOamiKy, 9ToObI )K1aTh CBOCH ouepean K ymodke [4, c. 199].

B npuBeneHHOM TpuMepe KaTeropuaibHO-Moposiorudeckoe mpeoOpa3oBaHHE OTIIIAr0JIEHOTO CYIIECTBUTEIb-
HOT'O «seeingy B IJIaroil «yBUJIEI» CONPOBOXKAAETCS TpaHC(opMalueld Ha ypoBHE NPEJIOKEHUS: 00CTOSTEIILCTBO Bpe-
MEHH «seeing» rnpeoldpasyercst B IPOCTOE CKa3yeMoe «yBUACI.

MeHbIIel YacTOTHOCTBIO XapaKTepU3yeTcsl KOMOMHAIMS JIEBKCHUECKUX M CHHTaKCHYECKHUX MpeoOpasoBanuid. Tak,
CJICAYIOIIUH PUMEpP WLTFOCTPUPYET COUCTAHUES CHHTAKCHYECKOM TpaHC(OPMAITUH aHATTUTHYECKOTo cKazyeMoro «didy»
B 00CTOSITEIILCTBO «BCE-TAKM» U JIEKCHYECKOH TpaHcdopmaruy BcrioMoraTeabHoro riarojia «didy», UcIonb30BaHHOTO
B YTBEPAMTEIEHOM MPEUIOKEHHUH C LIEJIBI0 YCUJICHUS DMOLMOHAIBHOCTH BHICKAa3bIBaHMSI, B HAPEUHE «a BCE-TaKM».

But just as we got to the pool he said he did wish something mighta been done and dove in the water [7, p. 389]. /
Ho kak Tompko MBI moonutd K OacceifHy, OH CKazaj: a BCe-TAKH XOTEIIOCh OBl UYTO-HUOYIb CIENaTh — M HBIPHYI
B BoAy [4, c. 144].

Pexe Bcero cpemut CTpYKTypHO-YPOBHEBBIX THIIOB TPAHC(HOPMAIHA BCTPEYACTCSI COUCTAHHE JICKCHUSCKIX U CTH-
JTUCTUYECKUX TpeoOpa3oBaHUL.

Her face is still calm, as though she had a cast made and painted [7, p. 55]. / Jluno y Hee criokoiiHoe, Kak OyaTo
OHa 003aBeJIach CJICTIKOM, CIeTTaHHBIM U pacKpalIeHHBIM T10]] TAKOe BhIpaXKeHHe, kKakoe el Tpedyercs [4, c. 98].

JlaHHBII TpUMep IEMOHCTPUPYET JIEKCHYeCKyo TpaHcdopMmanuio cioBa «havey B 3HAYCHUH «MMETH» B CIIOBO
«003aBECTUCH», YTO BJIEYET 32 COOOI CTHIMCTHUECKOE MPeoOpa3oBaHue, MOCKOJIBKY IIPH MEPEBOAE MOJTY4aeT OT-
JUYHYIO OT S3bIKa OPUTHHAJIA CTHIUCTUYECKYIO OKpacKy. Tak, C. . OxeroB oTMedaeT, 4TO CJIOBO «003aBECTUCHY,
yHnoTpebJeHHOE MO0 OTHOIIEHUIO K YEeOBEKY, UMEET SIBHYI0 HETaTUBHYIO CTHIMCTHYECKYIO OKpacky [6, c. 428],
B TO BpeMs KaK B OPHUTHHAJIE CJIOBO «HMETh)» OTINYAETCsl HEUTPAIbHOCTBIO.

Heo06xommuMo OTMETHTH, YTO B OTJIIMYHE OT CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIX INPeoOpa3oBaHMM, CONEpKATEIBHBIC THITBI
TpaHc(hOpMaLHii, KaK MPaBUIO, HE COUETAIOTCA APYT ¢ npyroM. Ha Ham B3risia, 3T0 0OBSACHSICTCS TEM, YTO KOHIICH-
TpaIwsi HECKOJBKIX COJICPIKATEIBHBIX TpaHC(hOopMaIHii B OTHOM ()parMeHTe 3HAUUTEIFHO MEHSCT CO/ICPXKAHUE TCKCTa,
YTO SABIIICTCSA HEOITyCTUMBIM C TOYKH 3PCHUS SKBUBAJIICHTHOCTH U aJICKBATHOCTH IIEPEBO/IA.

[TosToMy comepkaTenbHBIC THITBI TPaHC(HOPMAIMNA OTIMYAOTCS YIOTPEOICHHEM B COYCTAHUHU CO CTPYKTYPHO-
YPOBHEBBIMH THIIaMH npeoOpa3zoBanuil. Tak, cpenn copepKaTesbHBIX U CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIX TpaHC(OpMAINil
JIOMHHUPYET KOMOWHALIUSI CUTYaTUBHO-CEMaHTHYECKUX, CHHTAKCHYECKHX U JIEKCHYECKUX IPeoOpa3oBaHuii.

The moon Was low in the sky over the pastureland [7, p. 364]. / Jlyna Buceja HU3Ko0 HaJ nacrouruem [4, c. 135].

[MpuBeneHHBINH (parMeHT WILTIOCTPUPYET COAEPIKATENHHYIO CUTYaTHBHO-CEMAaHTHUYECKYIO TPAHC(HOPMAIIMIO THIIA
«COCTOSIHME —> JeicTBHe» («ObUTa — BHCENa»), KOTOPOE TakKe SBJSETCS U JISKCHUECKHM IMPeoOpa3OBaHUEM.
B cBot0 ouepens, STH H3MEHEHHUS ONPEACISIOT CHHTAKCHIEeCKHe TpaHCHOopMaui — UMEHHOE CKa3yeMOe C TIIarojoM-
CBSI3KOM to be «was low» TpaHchopMHpYyeETCs B IPOCTOE CKa3yeMoe «BHCETIa.

Kpome cuHTakcHYeckuX M3MEHEHUH ¢ CUTYaTUBHO-CEMaHTHYECKUMH MTPeo0pa3oBaHUsIMU TaKkKe MOTYT B3aUMO-
JIEWCTBOBaTh KaTeropHalbHO-MOpgoaornieckie tpanchopmanun. Tak, B clieayromeM MpUMepe CI0KHOE acIeKT-
Hoe ckazyemoe «began flirting» NeMOHCTPHPYET CHUTYaTHBHO-CEMAaHTHUYECKYIO TPAHC(OPMAIMIO THIA «IpEALIe-
CTBYIOILIasi Mepa — PE3yJIbTaT», KOTOpasi CONMPOBOXKIAETCSI HE CHMHTAKCHYECKUM IpeoOpa3oBaHUEM IpeIUKaTHBa
«flirting» B mpeyKaT «3aurpbIBajI», HO U KaTeropuaibHO-Mopdoornueckoi Tpancdopmanyeii OTriaarobHOro Cylie-
cTBUTENBHOTO «flirting» B rIaroi «3aurpsIBaI».

Harding began flirting with all the student nurses [7, p. 356]. / XapauHr 3aMrpeiBaj co BCEMH CECTpaMu-
MpakTUKaHTKaMu [4, c. 167].

Hepenxo BcTpedaroTcss KOMOMHAIIMM CHTYyaTHBHO-CEMAaHTHYECKHX TpaHC(hOpMAIWii ¢ KaTeropuaibHO-Mopgo-
JIOTHYECKUMH, JIEKCHIECKUMHU M CHHTaKCHIECKUMHU THIIAMH TIPeoOpa3oBaHUi.

How could a man who looked like him paint pictures or write letters to people, or be upset and worried like | saw
him once when he got a letter back [7, p. 360]. / Pa3Be MOKeT 4elIOBEK BPOJIE HETO PUCOBATH KAPTHHKY, MIUCATH MTHCh-
Ma WM TPEBOXKUTHCS U PACCTPaUBAThCA, KaK ObLJIO ¢ HUM OIMH pPa3, KOTJa OH MOJyYu OTBET Ha MUChMO [4, c. 134].

[IpuBeneHHOE TPEAJIOKCHHE JEMOHCTPUPYET COYECTAaHHE CIEAYIOUMX TpaHchopMmanuii: 1) cUTyaTHBHO-
CEeMaHTH4eCKOro npeoOpa3oBanus THHa cobbiTe — Bocnpusitie coObitus («like I saw him once» — «kak ObLIO
C HUM OJIMH pa3»); 2) CHHTaKCHYECKOT0 IpeoOpa3oBaHMsl MPSIMOTO JIONOJIHEHHs «letter» B OnpesiesieHne «Ha MUCEMOY;
3) nexcuueckoro mpeodpaszoBanust cioBa «back» Ha «oTBeT»; 4) KaTeropuaabHO-MOP(HOIOrHUECKOTO U3MEHEHHS Ta-
nexa croa «letter ¢ HOMHHATHBHOTO Ha aKKy3aTHBHBIH.

Jlexcuaeckue TpaHcHOPMAITIH TaK)Ke YIIOTPEOISIIOTCS B COUYSTAHUHU C CUTYaTHBHO-CEMAHTHICCKAMHU TPaHCQOp-
MarssmMu. Hanpumep, B crienyromem ¢parmente nmpeodpazoBanne (passl «trunks lining the stream» B «cTBOMNBI IO
Oeperam pedkm» MPEICTABIACT COOOH CHTYaTHBHO-CEMaHTUIECCKYIO TPaHC(HOPMAIIHIO THITA «COOBITHE — BOCIIPHS-
THE COOBITHS» B KOMOWHAIINH C JICKCHYECKUM m3MeHeHueM ciioBa «long» B JICB Ne 1 «gonruii» [3, ¢. 261] Ha cio-
BO «BBICOKHIT», He sBisromeecs ero JICB.

...looks like Ochocos near Paineville — snow on the peaks showing over the pines, long white aspen trunks
lining the stream [7, p. 288]... / ...moxoxe Ha O4okoc Bo3ie [lefHBHILTA — CHET Ha BEPIIHHAX 338 COCHAMH, BHICOKHE
CTBOJIBI O€7I0T0 TOTOJIs Mo Oeperam peuku [4, c. 109]...
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Heo6xoauMo OTMETUTB, YTO CHTYaTHBHO-CEMAaHTHYECKHE TpaHc(opMaluy MOTYT B3aMMOJEHCTBOBATh C aHTO-
HUMUYECKUM HEPEBOJIOM.

A seam runs across his nose and one cheekbone where somebody laid him a good one in a fight, and the stitches
are still in the seam [7, p. 24]. / Tlonepek HOca U Yepe3 CKyIy y HETO pyberr — KTO-TO XOPOIIO €My 3aJei B IpaKe,
Y BB ellle He CHATHI [4, ¢. 13].

JlaHHBIN (QparMeHT WILTIOCTPUPYET CUTYaTHBHO-CEMAaHTHYECKYIO TpaHC(OPMAIMIO THIA «COCTOSHHE — AeH-
CTBHE», COIPOBOXKIAIONIYIOCS aHTOHIMHYECKIM IpeoOpa3zoBanueM «the stitches are still in the seam» B «mBHI eme
HE CHSTBI».

Kpome Toro, BO3MOXKHBI COYETaHUS CUTYaTHBHO-CEMaHTHYECKUX IIPE00pa30BaHUi, aHTOHUMHUYECKOTO IepeBoa
U CTPYKTYpPHO-YPOBHEBBIX THIIOB TpaHC(HOPMALMH, HAIPUMEP, CHHTAKCUUECKHX:

The flock gets sight of a spot of blood on some chicken and they all go to peckin’ at it, see, till they rip the chicken
to blood and bones and feathers 7, p. 129]. / Ctas 3ameyaeT MATHBIIIKO KPOBU Y KaKOH-HUOY/Ib KypPHIIBI 1 HAUHHAET
KJIeBaTh U pacKJeBbIBaeT 10 KPOBH, 10 KOCTe! u nepbes [4, c. 51].

[MpuBeneHHbI (parMeHT AEMOHCTPUPYET AaHTOHHMMHUYECKOE MpeoOpa3oBaHHE OTPULATENLHOTO MPUAATOYHOTO
npemtoxkerus «till they rip the chicken to blood» B yrBepauTenpHOE «pacKIIeBBIBaET 10 KPOBH» B KOMOWHAIINHN C CH-
TyaTHBHO-CEMaHTHIECKOW TpaHc(opMarmed THIa IpeArIecTByomas Mepa — pesynbrat («till they rip to blood»
B «PacCKJICBBIBAET 10 KPOBM»), CONPOBOXKIAIONIEECS CHHTAKCHYECKUM INpeoOpa3oBaHMeM ompeneneHus «of a spot»
B TIPSIMOE JIOTIOJTHEHHE «ITATHBIIIKOY.

JlpyruM THUIIOM coZepsKaTelbHBIX TpaHC(HOpMAIMH, B3aUMOACHCTBYIOIINM CO CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIMHU MPE00-
pa3oBaHUAMH, SIBISETCS BBIIpIMIIEHHE. Tak, B CIEAyIOIEM IIpUMeEpe coaepskaTesbHoe peodpasoBanue «everything
he's done was done with reason» B «Ka)<[plii I1ar y HET0 PacCUYUTaH» COMPOBOXKIACTCS CHHTAKCHUYCCKON TpaHChop-
Manuei noasexaero «he» B IOMOJHEHHE Ky HETOY.

Don't ever be mislead by his back-woodsy ways; he's a very sharp operator, level-headed as they come. You watch:
everything he's done was done with reason [7, p. 389]. / A yxBaTKu OpOBOJIOMA IyCTh Bac He OOMAHBIBAIOT.
DTO JIOBKHH JeIel] ¢ XOJIOAHBIM yMoM. [ToHabmoaliTe: KaxIbId mIar y Hero paccuuran [4, c. 214].

[epepacrnipenenenue cojepkaHusl TAKXKe HCIOJIB3YETCsl B COYETAHUU CO CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIMHU TpaHchOp-
MalusIMH.

She's clear-headed and wondering now just how did Mr. Bromden hear that Acute McMurphy asking him
to raise his hand on that vote [7, p. 337]? / ['onoBa sicHas, ¥ OHa TyMaeT, KaK 3TO MUCTEep BpomueH ycublman, 4yTo
ocTpelii MakMepdu BeIUT eMy MPOroJiocoBaTh, MOAHATH PYKY [4, c. 125].

JlaHHBIN QparMeHT WILTIOCTPUPYET CEMaHTHUYECKYIO TIeperpyIUpOBKY KOMIIOHEHTOB («to raise his hand on that
vote» — «IIpPOroJI0COBATh, IOJHATH PYKY») B COUETAaHHH C CHHTAKCHYECKHM IPeoOpa3oBaHHEM OOCTOSTENLCTBA
BpeMEHH «on that vote» B OZHOPOIHBIE CKa3yeMbIE «IIPOTOJIOCOBATH, MOJHATEY, & TAKXKE KaTerOpHaIbHO-MOpP(Ho-
JIOTUYECKYIO TPAHCHOPMALIUIO CYIIECTBUTEIBHOTO «VOte» B IIIaroil «IporosocoBaTh.

WHorna nepepacnpenesicHne CoAEepKaHns COMIPOBOXKIAETCS CTHIIMCTUUECKIMH IIpeoOpa3oBaHuaMu. Tak, B cie-
IyIOIeM IpuMepe CeMaHTHYecKas MeperpymnnupoBka KOMIOHEHTOB («wanted us to live in inspected houses» —
«XOTeJIM WHCIIEKTHPOBATh HAIM JIOMay) BIEUYEeT 3a c000il HE TONBKO KaTeropuajabHO-Mopdosorndeckue (M3MeHe-
HHE OOBEKTHOT'O MECTOMMEHHMS «US» Ha IPHUTSHKATEIbHOE MECTOMMEHHE «HAILIMY», IPUYAcTHs «inspected» B riiaroiu
«MHCTIEKTHPOBATh»), HO M M3MEHEHUS CTHIMCTHIECKOH OKPACKU TEKCTa — Ha SI3bIKE OPUTHHANA MPEIJIOKEHUE 3BY-
YHUT JOCTATOYHO KECTKO, B TO BPEMsI KaK IIpH [IEPEBOIe HETaTUBHASI OKPACKa MPAKTUYECKH CHITA.

It [the Combine] wanted us to live in inspected houses [7, p. 335]. / OHu X0Te/iM MHCIEKTUPOBATH HAIIH
noma [4, c. 177].

B nporecce n3ydeHnss KOMOMHATOPHOTO MOTEHIINANA TIEPEBOAUECKHUX TPaHC(HOPMALIU YCTAHOBIIEHO CIIEAyIoIIee:

1) DOMHHHUPYIOIIMM COYETAaHHEM CPEAN CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIX THUIOB NMpeoOpa30oBaHUH SBISETCS KOMOMHA-
1T KATETOPHATBHO-MOP(OIOTHIECKHUX, JIKCHIECKUX ¥ CHHTAKCHYECKUX TpaHC(HOpPMAIUii, 9TO 0OBICHAETCS THIIO-
JIOTUYECKUMH Pa3InIUsAIMH aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB;

2) cpemy CTpYKTYPHO-YPOBHEBBIX M COJEPKATEIBHBIX TUIIOB TPaHC(HOPMAIHii JOMUHUPYET COUYETaHUE CUTYaTHBHO-
CEMaHTHYECKHUX NMPeoOpa3oBaHUH ¢ TIEKCHIECKUMH M CHHTAKCHIECKUMH TPaHC(HOPMAIHSIMHY;

3) 1O CpaBHEHHIO C COJleprKaTeIbHBIMU TPaHCHOPMALIUSIMH KJIACC CTPYKTYPHO-YPOBHEBBIX NpeoOpa3oBaHuii 00a-
naet Oosiee BHICOKUM KOMOMHATOPHBIM MOTEHIIMAJIOM, IOCKOJIBbKY OHH MOTYT MCHOJIb30BAThCSl B COYETAHUHN HE TOJIBKO
JPYT C IPYrOM, HO U C COZAEPIKATEIbHBIMH THIIAMH TPaHC(HOPMAIHH;

4) comeprkaTelbHBIC THITBI TpaHC(HOPMAIHii, HATPOTHB, 00JIaa0T 00JIee HIU3KUM KOMOMHATOPHBIM TTOTCHI[HA-
JIOM, TIOCKOJIbKY, KaK MpPaBWJIO, HE YIOTPEOJISIOTCS B KOMOMHAIMK JPYr C JPYrOM, a B3aUMOJEHCTBYIOT TOJBKO
CO CTPYKTYpHO-YPOBHEBBIMH NpeoOpa3oBaHusMu. Ha Haln B3I, 3T0 00yCIIOBICHO TpeOOBAaHUAMH a/IeKBaTHOCTH
1 9KBHBAJICHTHOCTH TIEPEBO/IA.
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COMBINATORY POTENTIAL OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS
(BY THE EXAMPLE OF THE WORK BY K. KESEY “ONE FLEW OVER THE CUCKOO’S NEST”)
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The article is devoted to the study of the combinatory potential of translation transformations. The analysis has shown that both
classes of transformations can be combined with each other, but structural and level transformations have higher combinatory
potential in comparison with content transformations. The combination of categorical-morphological, lexical and syntactic trans-
formations is a dominating one that is explained by the typological differences of the English and Russian languages.
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Ilposedén smumonocuveckutl u TUH2BUCMUYECKUL AHATU3 MeX KPbLIAMbIX sbipaxceHul u3 npouszeedenuil . [llun-
Jiepa, Komopwle 8 npoyecce PpazeoiocutecKol Oepusayuy N008ePeIUCy CEMAHMUUECKOMY 8APbUPOGAHUIO, Hl.€. U3-
MEHeHUI0 NAaHa COOepIUCanHus (03Hauaemo20) npu COXPAHeHUU HeUSMEHHbIM NIAAHA GbIPAdICEHUs (03HAUAIOW)e20).
Yemanoeneno, umo obpaszosanue cemanmuko-@pazeonosutieckux 6apuanmos ocywecmeisemes 08ymMsa nymamu: nymem
nApannenvHoll U nymém nociedo8amenbHol Memagopuzayuu UcXoOHOU eOUHUYbL.

Kniouegvie cnosa u gppasvl: KpbuiaTeie BIpaxeHus:; Gppa3eoornyeckuil IepuBar; IiaH BEIPaKSHUS; IUIaH CoJiepiKa-
HUS; CEMAaHTHKO-(PPa3e0JOTHUCCKUE BAPUAHTBL, TOJTUCEMUS (PPa3eOIOTHUCCKUX CAUHUIL.

Koporkux TarbsiHa AJleKCaHIAPOBHA, K. HIION. H., TOIEHT
Mockogckuii 2ocyoapcmeeHHbI 00AACMHOU 2YMAHUMAPHBIL UHCIMUMYM
tatiana-korotkikh@inbox.ru

O CEMAHTUYECKOM BAPBUPOBAHUHU ®PAZEOJIOTHYECKHUX JEPUBATOB

DpazeorornecKril CoCTaB si3bIka MOYKET TIOMOJHATHCS HOBBIMH (hpaseoniornyeckiumu enunnnamu (PE) kak 3a cuér
(bpaszeosnorusaiyy epeMeHHbIX CIIOBOCOYETAHHH, TaK U MyTEM (hpa3eoIOTHIECcKOi AepuBaluy Ha Oa3e yxke CyLIeCTBY-
IOIIUX B s13bIKe (hpa3eosoru3MoB [6]. VIcXoaHBIMU €IMHUIIAMHE TIPU 3TOM MOTYT SIBJIATHCS KpbUiaThbie BopaxkeHus (KB),
T.e. TaKue 00OPOTHI, ABTOP WJIH JIUTEPATYPHBIH HCTOUHUK KOTOPBIX MOXKET OBITh YCTAHOBJICH M KOTOpPHIE BOILLIH B IITH-
POKOE U JUTMTENbHOE YIOTpeOJieHne JTaHHOTO (MIIN Apyroro) s3sika. Hoele, mponsBoaHbie F, BO3HUKIINE B IIpoIiecce
(paszeonoruyeckoil JepuBaIyy, MOXXHO 0003HAYHUTh Kak «(paseosornyeckue aepusately, win OE-nepusatst. [Ipouecc
(pas3eoIornIecKoil AeprBaui MOKET COIIPOBOXKAATHCS SBICHUAMHU (PPazeoIOrnIecKoro BapbHpOBaHHSL.

OueBupHo, uto OF Kak NBYCTOPOHHSS eAMHMIA S3bIKA, IPEACTABIIIONAs COO0H eIMHCTBO 03HAYAIOIIETO U 03HA-
4aeMOro, MOKET MOJBEPraThCsl BapbUPOBAHUIO U B IIJIAHE BBIPAXKEHUs], U B IUIaHe cojepkaHus. OTIpaBHBIM MYHKTOM
IIPY YCTAHOBJIEHHH (haKTa BapbUPOBAHMS ABYCTOPOHHEH JIMHIBUCTUUECKOW €MHHUIIBI IOJDKHO CITY)KHTh HaJIMYUE CTa-
OMJIBHBIX JIEMEHTOB B OJTHOM M3 IUIAHOB — HEM3MEHHOTO 03HAaYaeMOoT0 JIM00 HEM3MEHHOTO 03HAYAOIIEro.

Hawnbonee mpoXyKTUBHBIM IPH 3TOM SBIISIETCS W3MEHEHHE TUIaHa BhIpaxxeHus npomsBosmieiit OF (t.e. o3Hagaro-
IEeT0), YTO BEAET K CO3MaHMI0 (OpMaJbHO-CTPYKTYpHBIX BapuaHToB DE, T.e. cocymecTByOMmX 00meymnoTpeoun-
TeNbHBIX pa3zHoBHIHOCTeH DE, 00pa3oBaBmMXCs B pe3ysibTaTe BUAOU3ZMEHEHUS €€ JIEKCHIECKOTO COCTaBa W / WK
rpaMMaTHYECKOH ()OPMBIL, TIPH HETPEMEHHOM YCIIOBUU COXPAHEHUSI CEMaHTHIECKOTO HHBapuaHTa [5].

Ecmm ®F monsepraercst n3MEHEHMSIM B IUIAHE COJIEPXKaHMS (03HAYAEMOT0), PH COXPAaHEHNH HEM3MEHHBIM IUTaHa
BBIpKEHUS (03HAYAFOIIETO), TO peUb UIIET O CO3JIAHNN CeMaHTHIecKnX BapraHToB DF (ceMaHTHKO-(hpa3eooruaecKux
BapUaHTOB), T.€. O MpeBpalieHun oqHo3HauHol PF B MHOro3HauHyro. OCHOBHOMH LIENIbI0 HACTOSILEH CTaTbU ABIAETCS
NPOBEJICHHE JMHIBUCTUYECKOTO aHalIM3a MyTel U croco0oB 00pazoBaHus noauceManTnaHbIX OE-nepuBaToB, BO3HUK-
mmx Ha 6a3e KB n3 npounssenenunit @. [lumnepa.

Tak, MHOTO3HAYHOM SIBISIETCS IIOTOBOPKA HEMEIKOTO s3bIka Auch ich war in Arkadien geboren | «11 a1 B Apka-
JIMH POJMIICS», KOTOpasi BOCXOIUT K cTuxoTBopeHuto Lmmrepa «OTpeuenne» u ynoTpeOiseTcs B IEPEHOCHOM 3Ha-
YEHHH: «M 5 KOTAa-To ObLI cyacTiuBy [3, c. 40]. Apkaaus — eHTpajbHas ropucras yacts [lenononuneca B ['penun,
HaceJ€HHas B IPEBHOCTH CKOTOBOJAMH U 3€MJICAEIbLIAMH, COXPAHUBIIUMH TPOCTOTY, TOCTEIPUUMCTBO M YUCTOTY
HpaBoB. B kmaccuueckoit mureparype XVII-XVIII BB. oHa m300paxkanach Kak CTpaHa, TAe MPOTEKAeT CUACTIUBAs,



